The Christmas’ Hymns 
The Hymn After The Bible Reading (bkhool médém )
Bhono yawmo sab-rotho / bhono yowmo hadwotho / dyéldath lan mariam forooqéh d’olmo / kawkbé sabar lamghooshé wéthaw wo lséghétéh / wmalakhé wro’a-wotho qaréb léh séghéto / srofé qo’een léh qadeesh / wakhroobé breech mén athréh / mariam yohbo léh halbo / w-yawséf zomar téshboohto / l’ateeq yaw-motho dab’az-rooré kreekh. 
The Hymn Of The Middle Of The Mass

(oh hakeemo to hzee ‘oolo)
Oh hakeemo to hzee ‘oolo bghaw ‘azrooré / wéstakal béh dkhooloh breetho brémzéh talyo / éthdamar béh dkath seem boorio bghaw ofarto / lyamo w-yabsho hoo mdabar wo ‘am yoloodéh (2)
Srofé zolheen qoodshé qthomow mén foomayhoon / wnosho t’eeneen wam-nasreen léh blésho-nayhoon / z’oorioi shmayo wlo ohdo léh én shore boh / war-weeho léh kénfoh dmariam dnézdayah boh (2)
The Last Hymn Of The Mass (msheeho étheeléd )

Msheeho étheeléd bghaw béth lhém mén madénho / mghooshé éthaw lee-qoré / mshaleen wow womreen / ayko étheeléd malko dlash-loméh éthayn / dnébrokh w-nés-good léh.

Fi el’ola jond elsama

1- Fi el-‘ola jondo lsma”e 


sabahat rabol anam

Hatafat lilahe majdon


wa’ala al-ard elsalam (2)

2- Wolidal yawma almaseeho

wan-jala nooro alhoda

Wa-monaji alkawn wafa


moq-sian ‘na al-rada (2)
3- Ashraqat shamso sanaho

bijana-haiha al-shfa’

Fakhtafa laylo al-ma’asi


wa-beha alhozno entafa (2)

4- far-fa’o sawta l-thana’e


wa-anasheeda al-soroor

Ya yasoo’ laka hamdan


da”ema tola l-dohoor (2)

Halél Halél Halél wémar halélooya 
akhmo dhalooy ro’awotho bghaw béth lhém /Zamar zamar zamar wémar halélooya  akhmo dzamroi  ro’awotho bghaw béth lhém
Bthoolto yéldath doomoro / taw neezal néthbaqé béh / bqasheesh mén doré dab’azrooréh kreekh / sobo ‘ateeq yaw-motho deelétéh bthoolto / gaboro dathqal tooré zayahtéh ‘laymto / hoo yo-heb lahmo lkafné wee-néq halbo akh shabro / bro dlayt woh léh shooroyo / sbo wah-woh léh shooroyo / wétho lmaw-lodo w-shoolomo layt léh.

Bhono yawmo sab-rotho / bhono yowmo hadwotho / dyéldath lan mariam forooqéh d’olmo / kawkbé sabar lamghooshé wéthaw wo lséghétéh / wmalakhé wro’a-wotho qaréb léh séghéto / srofé qo’een léh qadeesh / wakhroobé breech mén athréh / mariam yohbo léh halbo / w-yawséf zomar téshboohto / l’ateeq yaw-motho dab’az-rooré kreekh.
Téshboohto laloho

Tésh-boohto laloho bam-rawmé w’al ar’o shlomo w-shayno wsabro tobo labnay-nosho.

Mshab-heenan lokh, mbar-kheenan lokh, soghdeenan lokh mmalloth shoobho mas-qeenan lokh.

Maw-dénan lokh métool rabootho dshoobho deelokh.

Morio ‘obootho malko shma-yono Aloho Abo aheed kool.

Morio Aloho bro yheethoyo yéshoo’ msheeho ‘am rooho qadeesho.

Morio Aloho émréh daloho bro wmélthéh dabo, how d-shoqél awkeeth shqal hteethéh d’olmo éthraham ‘layn.

How dshoqél awkeeth shqal hteethéh d’olmo sli lan édnokh wqabél bo-‘oothan how dyothéb bshoobho mén yameeno dabooy hoos wéthraham ‘layn.

Métool datoo lhoothayk, qadeeshatoo lhoothayk morio yéshoo’ msheeho ‘am rooho qadeesho.
Shoobhéh daloho abo ameen bkhool-zban wab-khoolhon wamotho dhayay ébarkhokh of éshabah lashmokh qadeesho mbarkho l’olam how deethaw wamqawé l’olam ‘olmeen.

Mbarakh at morio aheed kool Aloho dabohotho deelan, wam-shabah éshmokh wam-hadar btéshéb-hotho l’olam ‘olmeen.

Lokh yoyé shoobho lokh fayo téshboohto lokh fée qoo-loso aloho dkhool abo dashroro ‘am bro yeeheethoyo of lrooho hayo qadeesho hosho wab-khoolzban l’olam ‘olmeen Ameen.
The Blessing Of The Four Corners Of The World
Facing the East

Priest: how dmalakhé msham-sheen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dakroobé mbarkheen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dasroofé mqadsheen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: détheeléd métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the West

Priest: how dnoroné mhal-leen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how droo-honéh mhadreen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how d’afro-né soghdeen léh

People: qadeeshat lo moyootho hatoyé yaldé d’eeto mhay-manto méth-kashfeen womreen: détheeléd métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the North

Priest: how d’éloyé mramr-meen léh

People: qadeeshat Aloho

Priest: how dmés’oyé mqalseen léh

People: Qadeeshat haylthono

Priest: how dtahtoyé mzayheen léh 
People: qadeeshat lo moyootho hatoyé bat-yobootho méth-kashfeen womreen: détheeléd métoolothan wéthrahama ‘layn.

Facing the South

Priest: moran éthra-ham ‘layn

People: moran hoos wrahém ‘layn

Priest: moran qabél téshmésh-tan waslawothan wéth-raham-‘layn

People: shoobho lokh Aloho

Priest: shoobho lokh borooyo

People: shoobho lokh malko msheeho dhoyén hatoyé ‘abdayk barékhmor.
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